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MEDQO LINE ENCLOSURES
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ELEGANT NEO™ UNIVERSE NEO™ TROPEA NEO™ LAGUNA NEO™

LOW ENCLOSURE DESIGNS

low version

CORONA™ ELEGANT IMPERIA OCEANIC RIVIERA VIVA™

MEDIUM-HEIGHT ENCLOSURE DESIGNS

g 5

UNIVERSE TROPEA

HIGH ENCLOSURE DESIGNS

high version

LAGUNA OCEANIC ~ OLYMPIC™  ORIENT
RAVENA VENEZIA  VISION™

OASIS™ LARGE SPA DOME ORLANDO®  SPA SUNHOUSE®

SMALL / LARGE SPA GRAND SUNHOUSE®

W Q

CORSO NEO™ LHASSA™ STYLE™
CORSO™ SMALL / LARGE




Dear Customer of ALUKOV HZ / IPC TEAM,

Thank you for buying our product. This enclosure has been made using state-of-the-art technology from the best quality materials. We believe that our
product will meet all your requirements and expectations. To ensure that the enclosure works correctly we recommend professional installation, operation
and maintenance following the enclosed User’s Manual. Keep the User’s Manual / Warranty Card in a safe place.

ALUKOV HZ keeps upgrading its products by using new materials and applying the latest developments trends within the field. The quality of our products
is checked and certified by professionals in the area of quality control ISO 9001, environment ISO 14001 and the French research institute LABORATOIRE
NATIONAL D* ESSAIS, based in Paris. Our swimming pools and whirlpools enclosures comply with the safety and quality standard AFNOR NF P90-309.

Our enclosures meet the minimum design criteria set forth in the 2006 International Building Code (IBC), as well as the American Society of Civil Engineers
Minimum Design Loads for Buildings and Other Structures (ASCE 7-02).

We hope you enjoy relaxing and bathing in your covered swimming pool or whirlpool.

ALUKQV HZ, spol. s r.o.
Manufacturer of Enclosures

INTER POOL COVER TEAM, E.E.I.G.
The World’s Most Famous Swimming Pool Enclosures

Enclosures of Swimming Pools and Whirlpools
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Key to symbols:

@ ... warning symbols indicate possible health hazards
@ ... symbols indicate possible dangers
® ... tip provides useful advice and additional information

The manufacturer reserves the right to make technical modifications to the product.

POOL PROGRAM - Technical Description of Swimming Pool Enclosures:

ELEGANT NEO™ enclosure types, LAGUNA NEO™, TROPEA NEO™, UNIVERSE NEO™, CORONA™, ELEGANT, IMPERIA, OCEANIC - low version, RIVI-
ERA, VIVA™, TROPEA, UNIVERSE, LAGUNA, OCEANIC - high version, OLYMPIC™, ORIENT, RAVENA, VENEZIA, VISION™, ATYP and COMBI are used for
covering swimming pools.

The enclosure protects the water against pollution and thus reduces the need to clean the swimming pool. At the same time it warms the water free of
charge. The enclosure also secures the swimming pool against unsupervised children or pets entering the water.

The swimming pool enclosure consists of a system of mobile segments with an arched or partially arched shape. The structure of the swimming pool en-
closure is made of special aluminium sections, which become stronger when curved to the needed radius. The panelling of the segments is made of hollow
or compact polycarbonate, which is shaped into curved sections, and thus the shaped polycarbonate also strengthens the structure of the segments. The
enclosure is designed especially for private family swimming pools, and can be operated by any trained member of the family. The product is easy to operate
and maintain. Most of the segments of the enclosure can be shifted by a single adult.

SPA PROGRAM - Technical Description of Whirlpool Enclosures:

OASIS™ — Small, OASIS™ - Large enclosure types, SPA DOME ORLANDO® - Small, SPA DOME ORLANDO® - Large, SPA SUNHOUSE®, SPA GRAND
SUNHOUSE® are mostly used for covering whirlpools.

These products, besides protecting the whirlpool against the weather primarily create a unique interior space which does not separate the user from the
surroundings but increase user comfort when relaxing in the whirlpool.

HOME PROGRAM - Technical Description of Variable Enclosure Systems:

CORSO NEO™ enclosure types, CORSO™, STYLE™, VERANDA, LHASSA™ - Small a LHASSA™ - Large can be used both for covering swimming pools and
whirlpools but also to cover of various verandas, terraces, pavilions etc. Besides protecting swimming pools, whirlpools, verandas, terraces etc. against the
adverse effects of the weather, these enclosures also allow the swimming pool or whirlpool to be placed in the immediate vicinity of the house, thus increas-
ing the amount of interior space. They can also be used to form windbreaks on terraces, verandas and other places around the house.



Used materials:

SECTIONS

Aluminium alloy AIMgSi 0.5 F 22

Standard: EN-AW-6063 T6, EN-AW-6060 T5 section strength within the range 180 - 250 N/mm?

Surface finish: natural anodizing C-0 layer 15-20 pm (applicable just for guide leading lines)

white powder paint RAL 9010, beige powder colour RAL 1015, green powder paint RAL 6009,

anthracite powder paint - special finish DB 703, silver powder paint RAL 9006 (does not apply to POOL and HOME PROGRAM)
powder paint surface finish - wood imitation

Thickness of walls of sections 1.4 - 3 mm

Lengths of anodized and powder-coloured sections: 4,500 - 12,000 mm

POLYCARBONATE

Types of polycarbonate: 4 mm compact, 3 mm compact (for SPA PROGRAM only)

8 mm single-cell, 10 mm single-cell, 10 mm triple-cell

Number of cells: single-cell (1K), triple-cell (3K), compact (K)

Thermal insulation: 1K (10mm) U=3.1 W/m?K; 1K(8mm) U=3.7 W/m?K; 3K (10 mm) U=2.5 W/m?K; K (4mm) U=5.3 W/m?K; K (3mm) U = 5.5 W/m?K
Light transmission: (100% clear window glass): 1K =50-80%; 3K =40-70%; K (4 mm) =86%; K (3 mm) = 87%

Colours: transparent, white — structures (for SPA PROGRAM only), light blue, green, smoke

Operating temperature: from -40°C to +120°C

CONNECTING MATERIAL

Stainless-steel screws and rivets - class A4
Aluminium rivets

Stainless-steel high strength rivets

SEALING ELEMENTS

Sealing brushes in the stainless-steel and the aluminium section

Sealing rubbers for polycarbonate of EPDM

Sealing sections between the segments made of thermoplastic and softened PVC

ADDITIONAL METAL ACCESSORIES
Stainless-steel latch plates, stainless-steel latch pegs, lock fittings made of special alloy, aluminium adjustable and fixed corner connections, stainless-steel
anchoring material, aluminium handles and door handles.

ADDITIONAL PLASTIC ACCESSORIES
Blind flanges of sections, plastic handles and door handles, plastic clamps, plastic anchoring material.

USER GUIDE
POOL PROGRAM / HOME PROGRAM:

The enclosure may only be handled by persons acquainted with this User's Manual. The manufacturer supplies the enclosure partially assem-
bled. Attachment of the enclosure to the swimming pool body or to its decking, anchoring onto firm and even surfaces, the assembly and adjustment
of the enclosure should only be performed by employees of the manufacturing plant or other employees authorised and trained by the manufacturing plant.

Securing the front wall

¢ Unlocking the front walls — Instructions — Appendix 1A
e Locking the front walls — Instructions — Appendix 1B

Handling the segments

The segments of the enclosure must be handled with care and with respect to other people in the vicinity. The individual segments should be shifted slowly.
Before locking into the latch point, slow down and push the latch of the segment lightly above the point of latch - see Fig. 2A; 2B; 2C. Rough handling could
damage the latch elements on the segments.

e Automatic latching the segments — Instructions — Appendix 2A
e Manually locking the segment latches — Instructions — Appendix 2B
¢ Manually unlocking the segment latches - Instructions — Appendix 2C

Complaints concerning defects caused by rough handling will not be accepted.

SPA PROGRAM:

The enclosure may only be handled by persons acquainted with this User’s Manual. The manufacturer supplies the enclosure partially assembled.
Attachment of the enclosure onto firm and even surfaces (deviation up to 5 mm/2 m), anchoring on a firm surface, the assembly and adjustment of the en-
closure should only be performed by employees of the manufacturing plant or other employees authorised and trained by the manufacturing plant.

e Unlocking the door — Instructions — Appendix 3A
e Locking the door - Instructions — Appendix 3B

Precautions for safe operation of swimming pool or whirlpool enclosures from the view of weather effects:
The individual segments are equipped with stainless-steel latches to prevent them from slipping out of their runners or possibly flying off. The front walls are
equipped with latches. These latches elements are fixedly attached to the structure of the enclosure.
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To prevent damage caused by wind, follow the instructions below:

* set and secure the front walls

¢ use all the latches to fix the swimming pool or whirlpool enclosure in place (plug in the latch plugs for the front walls, lower the segment latches to the
active position and make sure that they work properly, carefully plug in and secure the bayonet safety pins in their counterpieces, close and secure or
lock the door and other holes in the enclosure)

* in cases of strong wind, do not run the segments over the swimming pool or whirlpool enclosure and do not open the door or handle of other movable
parts

¢ prevent people from entering or going near the swimming pool or whirlpool enclosure

¢ the manufacturer only ensures the resistance of the product to a wind speed of up to 100 km/h* if all the above listed conditions are observed (with higher
wind speeds, it is necessary to consult the manufacturer about extra security measures)

To prevent damage caused by overloading segments, follow the instructions below:

e do not place any foreign objects on the segments

¢ clean snow from the surface of the swimming pool or whirlpool enclosure

e prevent people from treading on the segments of the swimming pool or whirlpool enclosure

All our types of swimming pool or whirlpool enclosure can be covered for a short time by a maximum layer of 10 cm of fresh snow*. However, snow has to
be removed regularly. The weight of wet mature snow is several times higher than that of fresh snow. Snow must be removed gradually in small portions,
preferably symmetrically and simultaneously from both sides, so that the structure is not loaded on one side, before removing the snow layer from both sides
of the enclosure (to see the procedure for removing snow, please visit http://www.alukov.cz/lang-cs/videa-realizace-zastreseni-bazenu).

When the construction is loaded with snow or other things, it is strictly forbidden to enter the swimming pool or whirlpool enclosure.

For additional information about the load-bearing capacity of your swimming pool or whirlpool enclosure please contact the manufacturer of the enclosure
- see the contact data on the back page of this Manual.

Other possibilities for operating swimming pool or whirlpool enclosures in winter conditions (consult the manufacturer):

* moderate heating of the swimming pool - the snow on the surface of the enclosure melts

e if it is not possible to remove snow regularly, the manufacturer recommends, after the end of the bathing season, that the segments of the enclosure
should be stacked on top of one another and secured.

Handling the parts of the swimming pool or whirlpool enclosures and sliding the segments must be done with special care so as not to harm people in the
vicinity of the swimming pool or whirlpool enclosure and to prevent damage to the enclosure or the property of others.

Maintenance of the swimming pool or whirlpool enclosure:

¢ clean the surface of the enclosure (be careful when cleaning the surface of polycarbonate which is easily scratched)

¢ clean the travel paths of the enclosure and remove any foreign objects

¢ grease the door hinges and closing mechanisms (twice a year)

e grease the locks e.g. with silicone oil (twice a year)

¢ rinse the enclosure with running water containing a disinfectant (twice a year)

e if water accumulates in the polycarbonate cells, remove the plastic covers from the travel profiles, check for and remove any dirt from the sewage duct
of the travel profile

General Advice and Recommendations:

e wash the aluminium and polycarbonate sections with soapy water or a solution of fine detergents

e the sections should be cleaned with a sponge or fine brush; make sure that they do not contain any small impurities such as sand. When cleaning the
polycarbonate panels, we recommend using a pressure cleaner (do not clean the polycarbonate when it is dry and warm from the sun)

e do not use sharp tools to clean the swimming pool or whirlpool enclosure

e do not use abrasive cleaners for cleaning the section surfaces or the polycarbonate, as they may scratch on the polycarbonate surface. It is also forbidden
to use agents containing benzol, benzene, acetone or other organic solvents

e after applying body creams (sun cream or moisturiser), extra care should be taken when handling the enclosure, otherwise permanent damage to the
polycarbonate may occur as a result of the caustic action of the ingredients contained in the creams

e gradually remove fresh snow from the surface of the swimming pool or whirlpool enclosure, to prevent any of partially melted snow from freezing

¢ do not leave the key in the lock for a long time, it will decrease the secure locking of the enclosure and could lead to the possible damage of the internal
mechanism of the lock

e ask your pool supplier about the maximum permissible water temperature in the pool. Regular ventilation will prevent the pool water from overheating and
thus from damaging the material the pool is made of.

The materials used are resistant to water and dampness. The difference in temperatures between the outdoor and indoor environment may cause moisture
to condensate inside the swimming pool or whirlpool enclosures on the polycarbonate and aluminium sections; it is possible to partially prevent conden-
sation by covering the water surface or by using a special polycarbonate with a NO DROP surface finish, where drops are replaced with an invisible film
of water, which flows down to the ground in a compact surface. Condensation also occurs inside the polycarbonate cells. The polycarbonate is bedded
in aluminium sections with sealing, which prevents water from flowing directly into the polycarbonate cells and enables condensation to flow out. Conden-
sation of water in the swimming pool or whirlpool enclosure and in the polycarbonate cells does not prevent use of the enclosure or shorten its service life
and cannot be the subject of a complaint.

Electric movement of the enclosure:
All types of swimming pool enclosures with the rail system can be subsequently equipped with an electric drive. For the conditions for using the electric drive
see the separate appendix of this User’s Manual.

Declaration of Conformity
The product complies with the Declaration of Conformity according to CSN EN ISO/IEC 17050 - 1

Dear Customer,
Thank you for choosing our product. ALUKOV HZ guarantees the service of the product you have bought during the entire warranty period. In your own
interest we advise you to keep this accompanying booklet in a safe place for the entire warranty period of the product.

* Enclosure meets the minimum design criteria set forth in the 2006 International Building Code (IBC), as well as the American Society of Civil Engineers Minimum Design Loads for
Buildings and Other Structures (ASCE 7-02).



WARRANTY TERMS

1. ALUKQOV HZ / IPC TEAM provides 3-year warranty for product functionality, starting on the date when the enclosure is handed over to
the customer. The manufacturer writes the date of handover in the warranty card. The warranty covers faults which may occur during
the warranty period as a result of material defects or an error in the manufacturing process.

2. ALUKOV HZ / IPC TEAM provides a 5-year warranty for surface treatment of colour aluminium profiles.

3. ALUKOV HZ / IPC TEAM provides a 7-year warranty for static rigidity and stability of construction joints.

SCOpe of Warranty: The warranty applies to the static rigidity and stability of construction joints manufactured according to the
technological and manufacturing procedures of the company ALUKOV HZ / IPC TEAM. The manufacturer guarantees that throughout
the said warranty period there is no spontaneous disengagement of the construction joints under normal usage.

4. ALUKOV HZ / IPC TEAM provides a 15-year warranty for the single-chamber and compact polycarbonate within the scope specified
below by the polycarbonate manufacturer.

Scope of Warranty of polycarbonate board:

e light permeability will not deteriorate by more than 4% over 15 years

e the rigidity of the polycarbonate board will have > = 2.100 MPa flexibility module after 15 years

e the polycarbonate will not become brittle and will not lose its firmness After 15 years the tensile strength will be > = 50 MPa
¢ the polycarbonate will not be destroyed by hailstorms for at least 15 years

Terms of the polycarbonate board warranty:

e must not be negatively affected by coupling, fastening or sealing materials

e must not be thermally shaped

e can be exposed to weather effects on the UV side only

¢ the technological procedures of ALUKOV HZ / IPC TEAM fully conform to these conditions of the polycarbonate board manufacturer
e must be protected against corrosive chemicals

e must not be mechanically damaged or abraded

5. When claim is filed under the warranty, the properly completed warranty certificate must be submitted.

6. The date on which the warranty claim was submitted, the date on which the enclosure is taken over for repair and the date on which
the enclosure is returned after the repair shall be marked in the warranty certificate by the manufacturing plant.

7. Warranty repairs may only be performed by workers of the company ALUKOV HZ / IPC TEAM or by trained employees
of other sales and assembly firms.

8. All users are obliged to use the pool or whirlpool enclosures in accordance with Service Instructions given below.

Expiry of warranty / Exclusions from warranty:

1. Warranty claims cease to be valid after the expiry of the warranty term.

2. The warranty does not cover damage caused by improper use and unauthorized maintenance.

3. The warranty does not cover damage caused by unauthorized assembly executed by unauthorized staff.

4. The warranty does not cover damage caused by external factors, e.g. natural phenomena (overloading caused by a snow
layer higher than 10 cm, hailstones bigger than 2 cm on average, wind speeds of higher than 100 km/hr) or to mechanical
damage caused by a third parties.

5. The warranty becomes invalid upon unauthorized adaptation or repairs performed outside of the manufacturing plant,
and also by any breach of the warranty terms.

6. The warranty does not cover adequate wear and tear caused by normal use, or damage caused
by rough or improper handling.

7. The warranty does not cover oxidization of the surface of stainless and aluminium materials due to exceeding
the recommended pH values, free and bound chlorine in the pool water.

8. The warranty does not cover non-standard environmental conditions.

9. Microscopic cracking of the Elox surface finish of the profiles or any colour changes which occur when panels are rolled
cannot be considered the subject of a complaint.

@ The financial risks resulting from damage to the pool and whirlpool enclosure can be reduced by taking out insurance against damages

caused by extraordinary weather conditions.



ZARUCNI LIST / GARANTIESCHEIN / CERTIFICATE OF WARRANTY

CERTIFICADO DE GARANTIA / BON DE GARANTIE / FOGLIO DI GARANZIA / TAPAHTUWHBIN TANIOH

Typ a rozmér zastfeseni: / Uberdachungstyp und UberdachungsgréBe: / Type and size of enclosure: /
Tipo y dimensiones de la cubierta: / Type et dimensions de I'abri de piscine: Tipo e dimensioni della cop-
ertura: / Tvn n pasmep naBumboHa:

Vyrobni &islo: / Fabriknummer: / Production No.: / Numero de serie: / Numéro de série: / Numero di matri-
cola: / 3aBogckon Homep:

Razitko, podpis a telefon prodejce: / Stempel, Unterschrift und Telefon des Verkaufers: / Stamp, signature
and telephone number of supplier: / Sello, firma y teléfono del vendedor: / Cachet, signature et numéro de
téléphone du revendeur: / Timbro, firma e telefono del venditore: / MNevyaTb, nognuck 1 TenedoH npoaasLa:

PFedani/prevzeti: / Ubergabe/Ubernahme: / Handover/Receipt: / Entrega/recepcion: / Remise/Réception: /
Consegna / ricezione: / MNepenava / npuemka:

REKLAMACNI LIST / REKLAMATIONSBLATT / COMPLAINT SHEET /
HOJA DE RECLAMACION / DOCUMENT DE RECLAMATION / FOGLIO DI RECLAMO / TAJIOH

PEKNAMALINM

Reklamace: / Reklamation: / Complaint: / Reclamacion: / Objet de la réclamation: / Reclamo: /
Peknamauus:

Datum pfijeti: / Datum der Annahme: / Date of receipt: / Fecha de recepcion: / Date de reprise: / Data di
ricezione: / lata npuHATUSA:

Datum vydeje: / Ausgabedatum: / Date of Delivery: / Fecha de entrega: / Date de remise au client: / Data
di consegna: / [1ata Bblgauu:




Nahradni dily / V pFipadé poskozeni nebo ztraty je mozné si objednat tyto nahradni dily:

Ersatzteile / Im Falle einer Beschéddigung oder eines Verlustes konnen Sie sich folgende Ersatzteile nachbestellen:

Spare parts / In case of damage or loss, these spare parts can be ordered:

Piezas de recambio / En caso de su deterioro o pérdida, es posible pedir las siguientes piezas de recambio:

Piéces de rechange / En cas de dommages ou de perte, il est possible de commander les piéces de rechange suivantes:
Pezzi di ricambio / In caso di danneggiamento o di smarrimento, & possibile ordinare i seguenti pezzi di ricambio:
BanacHble getanu / B crniyyae noBpexaeHUs Unm noTepu MoXHO 3akasaTb CrefyloLume 3anacHble AeTanu:

i
3

I

aretace STANDARD (01.534 prava, 01.536 leva)

Arretierung STANDARD (01.534 rechts, 01.536 links)
STANDARD latch (01.534 right, 01.536 left)

Retencion STANDARD (01.534 derecha, 01.536 izquierda)
Piéece de blocage STANDARD (01.534 droite, 01.536 gauche)
arresto STANDARD (01,534 destro, 01,536 sinistro)

ctonop STANDARD (01.534 npasbiit, 01.536 nesbii1)

aretace KOMFORT (22.001 prava, 22.002 leva)

Arretierung KOMFORT (22.001 rechts, 22.002 links)
KOMFORT latch (22.001 right, 22.002 left)

Retencion KOMFORT (22.001 derecha, 22.002 izquierda)
Piece de blocage KOMFORT (22.001 droite, 22.002 gauche)
arresto KOMFORT (22,001 destro, 22,002 sinistro)

ctonop KOMFORT (22.001 npaBbii, 22.002 neBbiit)

r

aretace PROGRES (22.015)
Arretierung PROGRES (22.015)
PROGRES latch (22.015)

Retencion PROGRES (22.015)

Piece de blocage PROGRES (22.015)
arresto PROGRES (22,015)

ctonop PROGRES (22.015)

aretaéni plechy STANDARD
Arretierungsbleche STANDARD
latch plates STANDARD

Chapas de retencién STANDARD
Toles de blocage STANDARD
lamiere di arresto STANDARD
meTannuyeckume ctonopbl STANDARD

aretaéni plechy KOMFORT
Arretierungsbleche KOMFORT
latch plates KOMFORT

Chapas de retencion KOMFORT
Toles de blocage KOMFORT
lamiere di arresto COMFORT
meTannuyeckme ctonopsl KOMFORT

aretaéni plechy PROGRES
Arretierungsbleche PROGRES
latch plates PROGRES

Chapas de retencion PROGRES
Toles de blocage PROGRESS
lamiere di arresto PROGRES
meTannuyeckme ctonopbl PROGRES

OA

kolecko
Rad
wheel
Rueda
Roulette
rotella
Konecnko

koli¢ek na cela (01.401)

Stift fir Front (01.401)

peg for the front (01.401)

Espiga para frentes (01.401)
Cheville pour les fagades (01.401)
perno per le parti frontali (01,401)
Topueson wrtndT (01.401)

zajistovaci kolik zahnuty (01.405, 01.407, 01.512)
Sicherungsstift gebogen (01.405, 01.407, 01.512)
Securing pin - Bent pin (01.405, 01.407, 01.512)
Clavija de bloqueo, doblada (01.405, 01.407, 01.512)
Tige de blocage coudée (01.405, 01.407, 01.512)
perno di fissaggio curvato (01.405, 01.407, 01.512)
cTonopHbli wTndT nsorHytsin (01.405, 01.407, 01.512)

—

stavéci kolik (01.406, 22.005, 01.512)
Stellstift (01.406, 22.005, 01.512)

setting pin (01.406, 22.005, 01.512)
Clavija de ajuste (01.406, 22.005, 01.512)
Tige de réglage (01.406, 22.005, 01.512)
perno regolabile (01.406, 22.005, 01.512)
ynopHbii wtndT (01.406, 22.005, 01.512)

posuvna aretace (22.003, 01.512)
Verschiebbare Arretierung (22.003, 01.512)
sliding latch (22.003, 01.512)

Retencion corrediza (22.003,01.512)

Piece de blocage coulissante (22.003, 01.512)
arresto spostabile (22.003, 01.512)
MOABWXHbIN cTonop (22.003,01.512)

zaslepka rohového profilu Uzka - progres 110° - (01.747)
Blindkappe Eckprofil schmal — Progres 110° — (01.747)

narrow blind flange of the corner section- progres 110° - (01.747)
Brida ciega de perfil angular, estrecha — progres 110° - (01.747)
Bouchon étroit du profil de coin — progres 110° - (01.747)

flangia cieca stretta del profilato angolare — progres 110°- (01.747)
3arnywka yrnosoro npoduns, yskas - progres 110° - (01.747)

zéaslepka rohového profilu Gzka - progres 125° - (01.748)
Blindkappe Eckprofil schmal — Progress 125° — (01.748)

narrow blind flange of the corner section- progres 125° - (01.748)
Brida ciega de perfil angular, estrecha — progres 125° - (01.748)
Bouchon étroit du profil de coin — progres 125° - (01.748)

flangia cieca stretta del profilato angolare — progres 125°- (01.748)
3arnywka yrnosoro npoduns, y3kas - progres 125° - (01.748)

zéaslepka zavésného pojezdu (01.945 leva, 01.946 prava)
Blindkappe Untergehangte Schiene (01.945 links, 01.946 rechts)
blind flange of the suspension travel (01.945 leva, 01.946 prava)
Brida ciega del carril de rodadura uspendido (01.945 izquierda, 01.946 derecha)
Bouchon de glissiere suspendue (01.945 gauche, 01.946 droit)
flangia cieca dell'avanzamento a sospensione (0.945 sinistra, 01.946 destra)
3arnywka noasecHoi Hanpasnaiowen (01.945 nesan, 01.946 npasasn)

zéaslepka dveri SPA (01.581 leva, 01.580 prava)

Blindkappe Tir SPA (01.581 links, 01.580 rechts)

blind flange of the door SPA (01.581 left, 01.580 right)

Brida ciega de puertas (01.581 izquierda, 01.580 derecha)
Bouchon de porte SPA (01.581 gauche, 01.580 droit)

flangia cieca della porta SPA (01.581 sinistra, 01.580 destra)
3arnywka gsepn SPA (01.581 nesas, 01.580 npasas)

krytka ¢ela (01.559 leva, 01.558 prava)

Blindkappe Front (01.559 links, 01.558 rechts)

front cover (01.559 left, 01.558 right)

Tapa de la frente (01.559 izquierda, 01.558 derecha)
Bouchon de partie frontale (01.559 gauche, 01.558 droit)
copertura del frontale (01.559 sinistra, 01.558 destra)
Kpbiwka Topua (01.559 nesas, 01.558 npasas)

klika hlinikova (01.758 zamykaci, 01.759 nezamykaci

bez zajisténi, 01.760 nezamykaci se zajisténim)

Alu-Klinke (01.758 verschlieRbar, 01.759 nicht verschlieRbar

ohne Verriegelung, 01.760 nicht verschlieRbar mit Verriegelung)
aluminium door handle (01.758 lockable, 01.759 non-lockable

with no catch, 01.760 non-lockable with catch)

Manivela de aluminio (01.758 con posibilidad de cerrarla con llave,
01.759 sin cerrarla a llave, sin bloqueo, 01.760 sin cerrarla a llave, con bloqueo)
Poignée en aluminium (01.758 verrouillable, 01.759 non verrouillable
sans sécurité, 01.760 non verrouillable avec sécurité)

kmaniglia di alluminio (01.758 con chiusura a chiave, 01.759 senza
chiusura a chiavesenza blocco, 01.760 senza chiusura a chiave con blocco)
pykonTKa antomuHnesas (01.758 ¢ 3amkom, 01.759 6e3 3amka

n 6e3 ¢ukcayun, 01.760 6e3 3amka, ¢ drKcaumeit)

madlo zamykaci (01.937)

Griff verschlieRbar (01.937)

lockable handle (01.937)

Agarradero con posibilidad de cerrar con llave (01.937)
Poignée en U verrouillable (01.937)

corrimano con chiusura a chiave (01.937)

nopyueHb ¢ 3amkom (01.937)

madlo nezamykaci (01.535, 01.707)

Griff unverschlieRbar (01.535, 01.707)

non-lockable handle (01.535, 01.707)

Agarradero con posibilidad de cerrar con llave (01.535, 01.707)
Poignée en U non verrouillable (01.535, 01.707)

corrimano senza chiusura a chiave (01.535, 01.707)

nopyueHb 6e3 3amka (01.535, 01.707)
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zaslepka spodniho pojezdu SPA (01.923 leva, 01.922 prava)
Blindkappe Untere Schiene SPA (01.923 links, 01.922 rechts)
blind flange of the bottom travel SPA (01.923 left, 01.922 right)

Brida ciega del carril de rodadura inferior SPA (01.923 izquierda, 01.922 derecha)
Bouchon de glissiére inférieure SPA (01.923 gauche, 01.922 droit)

flangia cieca dello spostamento inferiore SPA (01.923 sinistra, 01.922 destra)
3arnywka HkHein Hanpasnatowein SPA (01.923 nesas, 01.922 npasas)

klika (01.537 ¢erna, 01.538 bila)

Klinke (01.537 schwarz, 01.538 weil})
door handle (01.537 black, 01.538 white)
Manivela (01.537 negra, 01.538 blanca)
Poignée (01.537 noire, 01.538 blanche)
maniglia (01.537 nera, 01.538 bianca)
pykosTka (01.537 yepHas, 01.538 Genan)

jazyckovy zamek (01.425 + 01.426)
Zungenschloss (01.425 + 01.426)

cam lock (01.425 + 01.426)

Cerrojo con lenglieta (01.425 + 01.426)
Verrou a languette (01.425 + 01.426)
chiusura a linguetta (01.425 + 01.426)
3amok ¢ s3biukom(01.425 + 01.426)

zajistovac dvefi (01.422)

Turstopper (01.422)

door fastener (01.422)

Bloqueo de puerta (01.422)

Systeme de blocage de porte (01.422)
blocco porta (01.422)

duikcatop geepu (01.422)

zamek (01.420)
Schloss (01.420)
lock (01.420)
Cerrojo (01.420)
Verrou (01.420)
serratura (01.420)
3amok (01.420)

kli¢
Schlissel
key

Llave

Clé
chiave
KNy

kartace
Bursten
brushes
Escobillas
Brosses
spazzole
LWeTKN

zaslepka STANDARD (01.503 prava, 01.502 leva)
Blindkappe STANDARD (01.503 rechts, 01.502 links)

blind flange STANDARD (01.503 right, 01.502 left)

Brida ciega STANDARD (01.503 derecha, 01.502 izquierda)
Bouchon STANDARD (01.503 droit, 01.502 gauche)

flangia cieca STANDARD (01.503 destra, 01.502 sinistra)
3arnywka STANDARD (01.503 npasas, 01.502 nesas)

zéaslepka KOMFORT (01.543 prava, 01.542 leva)
Blindkappe KOMFORT (01.543 rechts, 01.542 links)

blind flange KOMFORT (01.543 right, 01.542 left)

Brida ciega KOMFORT (01.543 derecha, 01.542 izquierda)
Bouchon KOMFORT (01.543 droit, 01.542 gauche)

flangia cieca KOMFORT (01.543 destra, 01.542 sinistra)
3arnywka KOMFORT (01.543 npasas, 01.542 neBas)

zéaslepka rohového profilu (01.509)
Blindkappe Eckprofil (01.509)

blind flange of the corner section (01.509)
Brida ciega de perfil angular (01.509)
Bouchon de profil de coin (01.509)

flangia cieca del profilato angolare (01.509)
3arnywka yrnosoro npoduns (01.509)

zaslepka rohového profilu - mala (01.572)
Blindkappe Eckprofil — klein (01.572)

blind flange of the corner section - small (01.572)
Brida ciega de perfil angular — pequena (01.572)
Bouchon de profil de coin — petit (01.572)

flangia cieca del profilato angolare — piccola (01.572)
3arnywwka yrnosoro npoduns - manas (01.572)

zaslepka kolejnice dvefi (01.527 prava, 01.526 leva)

Blindkappe Tirschiene (01.527 rechts, 01.526 links)

blind flange of the door rail (01.527 right, 01.526 left)

Brida ciega del carril de rodadura de la puerta (01.527 derecha, 01.526 izquierda)
Bouchon du rail de porte (01.527 droit, 01.526 gauche)

flangia cieca del binario della porta (01.527 destra, 01.526 sinistra)
3arnywka nono3sa ggepu (01.527 npasan, 01.526 nesas)

aretacni bod
Arretierungspunkt
point of latch
Punto de retencién
Point de blocage
punto di arresto
CTOMOPHaA TouKa



Popis zastieseni bazén(i / Beschreibung der Schwimmbadiiberdachung / Description
of swimming pool roof / Descripcion de la cubierta de piscinas / Description de I’abri /
Descrizione della copertura per piscine / OnucaHmne naBunboHa 6accenHa
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1 prvni segment

2 druhy segment

3 treti segment

4 pojezdova draha

5 Celni sténa

6 dverfe v Celni sténé

7 madlo

8 kartac

9 zajistovaci kolik 23 mm
10 automatickéa aretace

11 klika plastova

12 dvefni panty

13 zajistovaci kolik zahnuty
14 stavéci kolik

15 zajiStovani dveri v oteviené poloze
16 tésnéni mezi segmenty

1 primer segmento

2 segundo segmento

3 tercer segmento

4 carril de rodadura

5 pared frontal

6 puerta en la pared frontal

7 agarradero

8 escobilla

9 clavija de bloqueo 23 mm

10 retencion automatica

11 manivela plastica

12 bisagra de puerta

13 clavija de bloqueo, doblada

14 clavija de ajuste

15 bloqueo de la puerta en posicién
abierta

16 empaquetadura entre los segmentos

1 nepBbI cermeHT

2 BTOPOVI CErMeHT

3 TpeTuin cermeHT

4 HanpasnsoLas

5 TopueBas cTeHa

6 nBepb B TOPLIEBON CTEHE
7 nopyueHb

8 weTka

—

1 erstes Segment

2 zweites Segment

3 drittes Segment

4 Rollschiene

5 Frontwand

6 Tur in der Frontwand

7 Griff

8 Burste

9 Sicherungsstift 23 mm

10 automatische Arretierung

11 Kunststoffklinke

12 Turangeln

13 gebogener Sicherungsstift

14 Stellstift

15 Sicherung der gedffneten Tir
16 Dichtung zwischen den Segmenten

1 Premier segment

2 Deuxieme segment

3 Troisieme segment

4 Rail

5 Facade

6 Porte sur facade

7 Poignée

8 Brosse

9 Tige de blocage 23 mm
10 Blocage automatique

11 Poignée en plastique

12 Gonds de porte

13 Tige de blocage coudée
14 Tige de réglage

15 Blocage de la porte en position ouverte
16 Joint entre les segments

9 cTonopHbIv WTNOT 23 MM

10 aBTOMaTMYECKUIA CTOMOP

11 pykoATKa nnactmaccoBas

12 pBepHble Netiu

13 cTONOpHbIN WTUGT N3OTHYTHIN

14 ynopHbIn WTndT

15 dpukcaTop ABEPU B OTKPHLITOM MONOXKEHWMN
16 ynnoTHeHVe mexay cerMeHTamm

3 15 8

1 first segment

2 second segment

3 third segment

4 travel path

5 front wall

6 front wall door

7 handle

8 brush

9 23 mm securing pin
10 automatic latch

11 plastic door handle
12 door hinges

13 bent securing pin
14 adjustment pin

15 open door catch
16 sealing between segments

1 Primo segmento

2 secondo segmento

3 terzo segmento

4 binario di scorrimento

5 parete frontale

5 porta della parete frontale
7 corrimano

8 spazzola

7 perno di blocco 23 mm

10 arresto automatico

11 maniglia di plastica

12 cerniere della porta

13 Perno di blocco curvato
14 perno di regolazione

15 blocco porta se aperta
16 guarnizione tra i segmenti



Moznosti zajiSténi zastreSeni proti povétrnostnim viiviim

Méglichkeiten einer Absicherung der Uberdachung vor Witterungseinfliissen
Possible means of securing the roofing structure against the weather
Posibilidades de proteccion de la cubierta contra agentes atmosféricos
Possibilités de sécuriser I’abri de piscine contre les intempéries

Possibilita di protezione della copertura contro gli agenti atmosferici
BO3MOXXHOCTVM 3aLMTbl MaBUIbOHA OT BO3AENCTBMA aTMOCPEpPHbIX HaKTOPOB

Automaticka aretace segmentt (¢. 10) / Automatisches Arretieren der Segmente (Nr. 10) / Automatic latching
of segments (No. 10) / Retencién automatica de los segmentos (No. 10) / Blocage automatique des segments (N°10)
/ Arresto automatico dei segmenti (n.10) / ABTomaTnuyeckas ¢pukcauymsa cermeHToB (Hom. 10)

STANDARD KOMFORT PROGRES

Zaijisténi Celnich stén / Sicherung der Frontwande / Securing the front wall / Bloqueo de las paredes frontales
/ Blocage des facades / Blocco delle pareti frontali / ®ukcmposaHme 60KoBbIX CTeH

3/ 41

[elalle]

1/ zajisténo / gesichert / Secured / bloqueado / verrouillé / bloccato / 3a¢ukcrposaHo

2/ odjisténo / entsichert / Released / desbloqueado / déverrouillé / sbloccato / pedukcnpoaro

3/ zajistovaci kolik zahnuty / Sicherungsstift - gebogen / Securing pin - Bent pin / clavija de bloqueo, doblada

/ chaveta de plegado / tige de blocage coudée / perno di blocco curvato / ctonopHbii WTUGT N30rHY THIN

4 | stavéci koliky / Stellstifte / Adjustment pins / clavijas de ajuste / tiges de réglage / perni di regolazione

/ ynopHble windTbl



Priloha 1A - odjisténi ¢elnich stén

Beilage 1A - Entriegelung der Frontwédnde
Appendix 1A - Unlocking the front walls

Anexo 1A - desbloqueo de las paredes frontales
Annexe 1A - déblocage des facades

Allegato 1A - sblocco delle pareti frontali
Mpunoxenue 1A - nedmkcaums TopueBbIX CTEH

Priloha 1B - zajisténi ¢elnich stén

Beilage 1B - Verriegelung der Frontwande
Appendix 1B - Locking the front walls

Anexo 1B - bloqueo de las paredes frontales
Annexe 1B - blocage des facades

Allegato 1B - blocco delle pareti frontali
Mpunoxexue 1B - hukcupoBaHue TopueBbIX CTEH

Priloha 2A - automaticka aretace segmentu

Beilage 2A - automatische Segmentarretierung
Appendix 2A - Automatically latching segments

Anexo 2A - retencion automatica de los segmentos
Annexe 2A - blocage automatique des segments
Allegato 2A - arresto automatico dei segmenti
MpunoxeHue 2A - aBTOMaTU4ecKas hukcaLmna cerMeHToB




Priloha 2B - ruéni zajisSténi aretace segmentti

Beilage 2B - manuelle Verriegelung der Segmentarretierung
Appendix 2B - Manually locking segment latches

Anexo 2B - bloqueo manual de la retencién de los segmentos
Annexe 2B - verrouillage manuel du blocage des segments
Allegato 2B - blocco manuale dell’arresto dei segmenti
MpunoxeHune 2B — pyyHasa cmkcaumnsa ctonopa cermeHTa

Pfiloha 2C - ruéni odjisténi aretace segmentt

Beilage 2C - manuelle Entriegelung der Segmentarretierung
Appendix 2C - Manually unlocking segment latches

Anexo 2C - desbloqueo manual de la retencion de los segmentos
Annexe 2C - déverrouillage manuel du blocage des segments
Allegato 2C - sblocco manuale dell’arresto dei segmenti
MpunoxeHue 2C - pyyHasa aedukcaums cTtonopa cermeHTa

Priloha 3A - odjisténi dvefi

Beilage 3A - Entriegelung der Tiir
Appendix 3A - Unlocking the door
Anexo 3A - desbloqueo de la puerta
Annexe 3A - déverrouillage de la porte
Allegato 3A - sblocco porta
MpunoxeHnue 3A — pechmkcauusa asepu

Priloha 3B - zajisténi dvefi

Beilage 3B - Verriegelung der Tiir
Appendix 3B - Locking the door

Anexo 3B - bloqueo de la puerta
Annexe 3B - verrouillage de la porte
Allegato 3B - blocco porta

MpunoxeHue 3B - hukcupoBaHue aepu






